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CHAPITRE XXXI

1. Le Seigneur parla ensiiite à Moïse,
et.111Ï dit:

2. Vengez d'abord les enfants d'Israël
des Madianites, et après cela vous serez
réuni 11 votre peuple.

-~. Aussitôt Moïse dit au peuple: Faites
prendre les armes il. quelques-uns d'entre
vous, et préparez-les au conlbat, afin
qu'ils puissent exécuter la vengeance
que le Seigneur veut tirer des Madia~
'nites.

4. Choisissez mille hommes de chaque 4. Mille viri de singulis tribubus eli-
tribu d'Israël pou~ les envoIe);" à. la gantqrex Israel, qui ~ittantur ad bel-
guerre. lum.

5. Ils donnèrent donc nlillesoldats de 5. Dederuntque ~illenos de singuli.!i
chaque tri~u, c'est-à-dire douze mille t~bubus, id est, duodecim millia expe-
hommes prets 11 combattre, ditorum 'ad pugnam,

6.qiii _furent euvoyés par Moïse avec 6. quos misit Moyses cum Phinees,
Phinées, fils du grand-prêtre, Éléaz&r, filio Elea~ari sacerdotis, vasa quoque
auquel il donna encore les vases saints, sancta, et tubas ad cla~gendum tradidit
et les trompettes pour en sonner. ei.

7. Ils combattirent donc contre les 7. Cumque pugnassent contra Madia-
Mad~anites; et, les ayant vai~cus, ils nitas atque vicissent, omnes mares occi.
passerent tous les mâles aq fil de l'épée, derunt,

8. et tuèrent leurs rois Évi,Récem, 8. et regeseQrum, Evi,et Recem, et
Sur, Bur et Bébé, cinq princes de la Sur, et Eur, et Rebe, quinqueprincipes
nation, avec Balaam,fils de Béor; gentis; Balaam quoque, filium Beor,inter-

fecefllnt gladio;
, ~. et ils prirent leurs femmes, leurs 9. ceperunt~ue mulieres eorum, et
petIts enfants, tous leurs troupeaux et parvulos, ommaque pecora, et cunctam
tous leurs biens. Ils pillèrent tout ~e supellectilenl; quidqiiid habere potue-
qu'ils avaient. rant depopulati sunt; .

10. Ils pillèrent toutes leurs villes, 10. taro Ul'bes quamviculos et castella
tous leurs villages et tous Jeurs postes fiamma consumpsit;
fortifiés.

11. Et ayant emmené leur butin et

SECTION 1lI. - LES HÉBREUX ACBIOVENT LEUR allait entreprendre. - v..wàectm millia... C'était
, INSTALLATION A L'EST ~U JOURDAIN ET LES bIen peu, surtout contre un peuple si valeureux .
. .1'ro!PARA~ POUR LACONQWTB DE CHANAAN. et si fort que Madlan; Dieu voulait montrer par

XXXI, 1 - XXXVI, 13. là qu'il se chargeait lui.,même de venger son
honneur lésé. - OI4m Phinees. Grand privilège

tL-Jéhovah se venge àts Maà~ites. pour ce saint pratre, qui avait manifesté tant de

XXXI,1-54. zèle contre los Madianites corrnpteurs d'Israël,
1° Défaite des Maùianites. XXXI, 1.12. xxv, 6-5. - Tubas, les trompettes sacrées (x, 9).
CRAP. XXXI. - 1-2. Le Seigneur prescrit à D'après J'hébrèu,qul omet la conjonction et, elles

Morse d'attaquer les Madianites, - Ulciscere.., Le ne différaient pas des tJasa sancta «< les vases
moment est venu d'exécuter 1;' sentence lancée saints, les trompettes»; simple apposition).
précédemment (xxv, 16-18) contre ce peuple, qui 1-12. La victoire d'Israël, complète et terrible.
ILvalt voulu ruiner les cQrPs et les âmes dans la - Onlnl!S mares.,. Pas tous absolull\ent, d'après
11atlon théocratique. - Prius: avant de mourir, le vers. 11; du nloins, les combattants qui tom-

'wnlme ledit la fin du vers. 2, et sic coUigeI1s... bèrent vivants entre les mains des ,ainqueurs.
3-6. Lcapréparatlfs de J'attaque, soit au point - Reyes forum: iles cheiks supérieurs, ou chefs

cie vue militaire (3-5), soft sous le rapport rell- de tribus. - Balaam quoque,.. Fin mlsérable,-
gicux (6), puisque c'cst une guerre sainte qu'on mais méritée. Cf. vers. 16. - OasteUa. Hélir.:
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rrelio fuerant, ovium trecenta triginta avaient combattu, savoir: trois cent
ptem millia quingentre, '- trente - sept mille cinq cent brebis,
37. e quibus in partemDomini sup- 37", dont, on réserva pour la part du

utatre sunt oves sexcentre septuaginta Sèigneur six cent soixante-quinze bre
uinquej bis j
38. et de bobus triginta sex millibus, 38. trente - six mille bœufs, d.on

oves septuaginta êt duo j soixante - douze furent réservés;
39. de asinis triginta millibus quin- 39. tren~e mille cinq cents ânes, doentie, asini sexaginta unus, , soixante et UI!, furent réservés)'

40. de animabus hamirium sedecim 4,0, et seize mille personnes, dont
illibus, cesserunt in pa~em Domirii b'ente-deux furent réservées pour la
iginta dure animre, rt du Seignèur.
41. Tradiditque Moysesnumerumpri 41. Moïse donna au grand-prêtre
itiarum Domini Eleazaro sacerdoti 'léazar, selon qu'il. lui avait été com-

.cut fuerat ei imperatum, andé, le nombre des prémices du Sei-
èur,

42, ex media parte filiorum Israel,. 42. qu'il tira de la moitié du butin
quam separaverat hisqui inprreliofue-, es enf~uts ~'I~raël; mise à part pour
raut. .; eux qUI avalent combattu.

43. De media vero partequre conti ge- 43. Quant à l'autre moitié du butin
rat reliqure multitudini, id est de {)v~bus ni fut donnée au. reste du peuple, et
trecentis triginta septem milli:I>us quin- ui se montait à trois Ç.ent trente - sept
gentis, .. .. Ille cinq cen.ts br.ebis,

44. èt de bobus trlgInta sex mùll- 44. trente-s~x mille bœufs,
bus

45. et de asinis trigintamillibus quin- 45. trente millè ~inq'~nts ânes,
gentis, d Ji . .b d . .ll ' 46 t . 'Il ' 46. et e omml us se eclm ml I-.e seIze ml,e personnes,
bus . .

47. tulit Moy~s,qninquagesimumca- 47. Moïse en pl'Ït la cinquanti~me
put; et'deditlevitis, qni excubahant in partie, qu'il donna aux lévites qni veil-
tabernaculo Domini, sicut prreoeperat laiènt ~ la garde et aux fonctions du
Do~inus, tabérnacle du Seigneur, selon que le

Seigneur l'avait ordonné, '
. 48.Cumqueaccessis~entprinpipQ~'exer- 48',Alors les, principaux officie~ (le

CltUS ad Moysen, et trlbUIlI, centunoues- l'armee, les tribuns et les centurions
que, dixerunt: vinrent b.ouvel: Moïse, et llti dirent:

49. Nos servi tui recensuimus nume- 49. Nous avons compté, nous qui
rum pugnatorum, quos ha~uimus s~b sommes vos-servite,~, t°u.s les ~oldats
manu nostra j et ne unus qUldem defult. q~e nous commandl0ns, et 11 ne s en est

, pas trouvé un seul qui manquât;
50. Ob han/) causam offerimus in do- 50, C'est pourqupi nous appprtons cha-

nariis Domini singuli quod in prrefta auri cun en offrande au Seigneur ce que nONS
patnimus invemre, periscelides et armil- avons pu trouver d'or dans le butin"
las, annul<-s et dextralia, ac murrenulas, chafnettes, bagues, anneaux, bracelets
ut depfer:~ris pro nobis Dominum. et colliers, afin que vous offriez pour

nous vos prières au Seigneur. ,
5]. Susceperuntque Moyses, et Eleazar 51. Molse et le grand-prêtre Eléazar, sacerdos, omne aurum in diversis spe- reçurent donc des tribuns et des centu-

. rions tout l'or en diverses espèces,

v

4~ Dons volontaires offerts à Dieu parles Qhefs toute mlr-dCuleuse du ciel, -Perisceudcs: les
de l'expédition. XXXI., 48-54, anneaux précieux, soJlvent munis de Qhainettes,

48 - 50. La r~Qon~alss.'tnoo, motif de cette of. que les OrIentaux portent au. dessus du pIed
frande spoolale.- 2'rilruni. Hébr. : les chefs de (At!. archéo!., pl, VI, flg; 15-17; pl. vn, flg.14-15).
tnllle.- Neunus quidem... Pas un des douze - 51-54. MoYse et Élé;lzar acceptent ces présents
tn!lle combattants !ne manquait à l'appel, ce qui an nom de Jéhovah. '- Sedecim miUta.,. SIle
ne pouvait s'expliquer que par une protection slole d'or valaIt 43 if. 60, la somme entIère était



53. Car chacun avait eu poqr soi le
butin qu'il avait pris. . .

54. Et ayant reç~ cet or, ils le mire~t
dans.Je tabernacle du témoignage, pour, être un monument des enfants d'Israël
devant le Seigneur.

1. Or les enfants de Ruben et de Gad 1. Filii autem Ruben et Gad habebant
avaient un grand nombre de troupeau~, pecora multa, et erat illis iri jumentis
et ils possédaient e~ bétail des richesses i~finita substantia. Cumque vidissent
infimes. Voyant donc que les terres de Jazer et Galaad aptas animalibus a!en-
Jazer et de Galaad étaient propres à dis telTas,
nourrir des bestiaux,

2. ils vinrent trouver Moïse, et Éléa-
zar le grand-prêtre, et les princes du
peuple, et ils leur dirent:

3. Ataroth, Dibon, Jazer, Nemra, Hé-
sébon, Éléalé, Sàban, Nébo et Béon,

de 728625 fr. il n'y a rien de surprenant en ce~, par le Djé!!el Adschldn (At!. géogr., ~l. vn el;
les tribus nomades de l'Orient, et surtout les XII) : le rout forme un ~lateau ondulé, bien
Madianites (Jud. vnr, 26), ayant un godt extrêlIle arrosé, couvert encore de gr3JJ pâturages et çà
pour les riches ~arures d'or. et là de belles forêts. or C'est le ~aradls des no-

mades, Il écrivent les voyageurs qui ont visité cette
§ Il. t-LS terrttotr~ conquts au delà du Jour. contrée. Et les Bédouins disent par mauière de

da n est assigné a p!usleurs tribus. XXXII, proverbe: or TU ne saurais trouver un pays comme
1-42. le Belqâ. Il il n'est p3JJ éronnant qne le8 Rubéuites

1° Requête des tribu8 de Ruben et de Gad. et les Gadites aient trouvé ces terres aptas an(.
XXXII, 1-0. ma!tbus al8ndts, et qu'ns les alentaussiwtcon.

CHU. XXXII. - 1.2. Introduction et transi. voltées.
tlon. - Ruben st Gad... Ces deux tribus àvaient ~.5. La requête proprement dite (5), précédéé
marché et campé l'une près de l'autre durant de des motifs qui l'appuyaient (8-4). - Ataroth...
longues années (cf. n, 10, 14); n était naturel Sur ces villes et leur situation, voyez le com-
qu'elles désirassent n'être plus séparées.- Pecora mentaire des vers. 84-38. Saban 8era alors appelée
muUa. Les mots et erat (lIis... sont une para- orSabama Il; Npnra, or Bethnemra Il; Beon, or Beth-
phrase du traducteur. - Jazer et Ga!aaa. Lltté- meon Il : variantes d'orthographe et nom8 pluS
ralement : La terre de J;izer et la terre de Ga- complets. - Dss no!J(s... Demande d'une In8tal-
laatl. Sur la vnle de Jazer, voyez la note de XXI, lation immédiate dans le district convoité. Par
82 ;le district auquel elie donnait son nom parait 8ulte, nec Jactas... transirs...; ce qui, pris à la
;.voir correspondu au Belqâ moderne; de même lettre,81gnlfialt que le8 suppliants désIraient ne
que Ja province de Galaad, qui s'étendait au surf prendre aucune part à la conquête de la Palestine
et.'.au uord du Jaboc, ~st asscz bien rcprésen~e ~rQ~rement diu..

\.



54.0
. 6. QJÙ~us respondit Moyses : N um- 6. Moïse leur répondit: Vos frèreS:... ,

quidfratresvestri ibunt ad pugnam, et, i~ont-ils au combat pen4a.nt q~ vo~ c'
vos hic sedebitis? demeurerez ici en repos? "

7. Cur subvertitis mentes filiorum Is- 1. 'Pourqupi décoUl'age~ - vo~ les es.;,
r~el, ne transire au~eant in Jocum quem Frits des 'enfant~ d'Isr~ël, afin qu'i~
elSdatul:ùs estDomln~? n'psept p~ser dans le pays que le SeI-

gneur do!t leur donner? -
8. Nonne ita egerunt plJ,tros vestri, 8.N'est-çeF~ e.insi qu'ont agi vos:

qua!!d?c IlÛsi de Ce.des~arne ad explo- pères;, lorsque je. l~s IInvoyai de Cad~s-
randa~ terram? barne pour con~lderer ce pays?

9. Cumque venissen't usque ad vallem 9. Car étant venuS jusqu'à la vallée
Botri) lustrata omni regiàne, s/lbverte- de la Grap~e de raisin, après avoircoll;, rnnt cor filiorum Israel, ut non intrarent sidéré tout le P&ys, ils jetèrent la frayeur
fines, quos eis Dominus dedit. dans le c~ur d~s enfants d'Israël, PQur

IfJS empêelier d'enj;ferdan,s lI!o terre que
le SeigI}eur leur a;y&it qonnée.

10. Qui iratus juravit, dicens : 10. Et le Seigneur fit c~ ser~ent dami
63 colère: ,c

11. Si videbunt homines isti,qni AS- Il. Ces ho~~s, dit-il, qui so~t sortis
cendernnt ex lEgypto;a viginti annis et de l'Égypte depuis .l'âge de vingt an~et
~upr~; t~rram., quam ~ubjuralnento pol- lJ,u-dessus, ne verront point la terre que
licjt~$um Abra~am, Isaac, et Jacob j j'3i promise IJ,vej) Sel'lient à ~brlJ,ha!l!c"
et noluerunt seqm me, à Is3ac et à Jacob, p~rce qu'lis n'ent

point voulJl me ~uivre;
12. prœter Caleb, filium Jephcne, Ce- 12. excepté Caleb, fils de Jéphon,é le

nezreum, et J osue,' filium N un; isti im- Cénézeell, et Josué,c fils de N un,. qlli
pleverll11t voluutatem meam, ont acQompli ma volonté.

.13, Iratusque Dolllinus adver~um 1s- 1.3. Et l&tSeigneur, ~'étallt iuitécontre
, rael, ci~cullld11i~t e~!n per desertum I~raël, l'a f!).it,errer. par ~e désert pen~

qu!!,draglllta ~n~. don~ consullleretur dant quara,nte ans,' Jusqu'a, C,e q~e toute
, .UnI versa generlttIo; qure f~cerat m~lum cette race d'hofflmes, qm 3valt ainsi
:;' in conspec~ ejus. I?é~l1é en sa présence.. ~t e!ltièr~I~~~t
; 1 etemte. ,

14. Et ecce, inquit, vos surrexistis pro 14., Et maintenJJ.nt,lJ,j,outa Moïse,vo~
patribus vestris" increlllenta et alumni ave~ succédé à vps pères comme des en-
hominum peccatorum, ut augeretis IU- mnts et des rejetonsd'hQ~mes,péeheur~;
rorem Domini contra Israel. pour augmenter encore la fureur du Sei-

gneur contre Israël.
15. Quod si noluerîtîs sequi euro, in 15. Que si vous ne voulez point suivre

Bolitudine populurn derelinquet, et vos If} Seigneur, îl 3bandonnel"a le peuple-causa eritisnecis omnium. dans ce déseli, et vous serez la cause -
" de la m~rt de tout ce peUple. .

16. Mais les enfants de Ruben et de
Gad, s'3pproehant de Moïse, ~ui dirent:
Nous ferons des pàrcs pour noS' brèbis
et des étables pour nos troupeaux, et
,nous bâ.tirQllS dœ villes fortes poury'
m~ttl;e ni}s petits !!nfants j

:, "

iO GI'aves rep~'ésentatl!>Ds de HorBe. XXX~I; 8.16. Rapproo~lneIlt b~tQrique, POUlo )nleu"
6 .16. ~ ressortir la faUf,e des Rubéultes et le dali..

6-7. Cet égoïsme et ce manque de patriotlSJne B\11' ~uquel Ils s'exposent. - Nonne i(!J'" Voyez
blessèrent vivement Moïse, coml)1e l'Indlq)le l~ 1os ch."i'. XIII et XIV. - I1wre~en(a. (rejetons)
ton ém)l de sa réponse. - Les' autres tribus et .a!umni.,. Grande vigueur dans cette appll..
Iraient. ad pugnam ,tand~ que Gad et Rubel) !:jItlop..
Joub'alent tr\lnquilles de leur territoire (sedebî- 3° Arra.l1gO/llent conclu entre Morse et Jes sup-
Us)? ContraSte Ironique. - Our subvertitis". ; pliant... XXXU, 16 - 32.

dans le sens lie t~",ubler, déco)lrager. Le re~ S1:ène tout à fait solennelle.
du })!II/pIc, se voyant ~flalpl', Aturalt moins d'eu- 1 J~, 19, Réponse des ~ Ile Rubep et de Gall

"train pour .les pelne~ dq. la coIJquê~. .à l'objection de ;\Ioise. ~, Prope acccàen1e8 est UR



19. nec quidquamquœremus trans
J ord~nem; quia jam babemus nostram
possessioneln ill orientali ejillj plaga.

20. Quibus Moyses ait: Si mcitis quod
promittitis, expediti pergite coram Do-
mino ad pugnam;

21. et omnis vif bellator armatus Jor-
danetil transeàt, donep aubvertat Domi-
nus inimicos auos,

22. et aubjiciatur ~i omnia telTajtunC'
~ritis inculpabiles apud Dominum e;t
apud Israel, etobtinebitis regiones, quaa
vultia, corà.m Domino.

24. ~dificate ergo urbea pfi,rvulis ve-
stria, et caulas etatabula ovibua ac
jumentis; et quod polliciti estia im-plete, .

; ,:

tralt pittoreSque, - OaulM ovium, Ces parcs,
dans l'Orient liibllque, consistent d'ordl11aire en
murs se<--s. - Urbes munitas.: p6ur mettre leurs
familles et lenrs biens à l'abri".y,'un coup de
main, Ces ville$ fortes étaient sans doute celles
qu'on avilit conquises sur les 4)Uorrhéens (x=,
25), et il n'y $Vllit qu'à ies réparer. -lfos autem..,
anw., : I~ )Uar ;;heront I.e$ premiers au combat.
LllUgage ~~r..&;1)lj~. pQur ejf:l!)cr ~ I));luyai$e
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pedi!i pergeml!S àa bèllum, sicut t nous irons :tous à 'là guerre, prêts
domme, loquens. c9mbatu.e, comm.e VO1IS, seigneur, non

le commandez. -
28.Prrecepitergo MoysesEleazarosa- 28. Moïse '1ionna donc cet o~dre ~I

cerd.o!i, et Josue,~lio Nqp, et piiru;il'.ibus grand prêtre É!éazar, à Josu.é, fils d
famillarum per trlbus.Israel, et dl~lt aq NUl1, et au~ prmces des familles dan
eos : . chaque tribu d'Israël, et leur dit:

29. Si tral1siel1nt filil Gad et filii Ru- 29. Si les enfants de Gad et les en
~ ben - vobiscum Joi'dan~m omnes. arina!i fa~ts de Ruben passent tous le Jourdain,

ad bellum coram Dommo"et VOblS tuent e~ vo~t en armes avec vous pour c6m;'
terra subjecta, date eis Galaad in pos- battre devant le Seignem';après queIé
sessionem. pays vous aura été a~sujetti, do~nez-

leur Galaad, afin qu'Ils le possèdént
. .. comme le.ur J!!opre héritage.

30. Sm autem noluennt translre ar- - 30. Mals s'lIa- ne veulent pas passer
mati vf>biscum in terram Chànaan, inter avec vous en armes dans la ten'e de
vos habitandi accipiantJoca. Chanaan, qu'ils soi&nt obligés de prendre, . . . de-

nts
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vant
aan.,
reçu
nous

de
e la
, le
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,
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.s8-110. Morse en prend acte devant les chefs dn Dans le.sens de réparer, fortIfier (voyez Ja note
peuple, et annule la donatIon au cas où elles ne du vers. 16). Plusieurs des villes qui ont étl\
seraient pas tenues. nommées existaient, en 'eJIet, depuis quelque

31- 32. TroIsième rélté~atlon de l'engagement temps, Cf. XXI, 3fJ, 32. Il n'est:pas possible de les
conclu. .Identifier toutes avec œrtitnde; voicI du moIns

4° InstallatIon d'une partie d'Israël dan3 les ee quI parait le plus sûr. Dibon, la Dhlbân ac'
contrées transjordanlennes. XXXII, 3342. tnelle, un peu auno~d de l'ouadi Modjlb (note

113. Le fait, exposé sommairement. - Dedit d~ XXI, 30), AtaToth f aujourd'huI Attârus,légè-
itaque... Le D:jrrateur ajoute Ici : atmta~ tribut rement au sud de la colline Isolée qui porte le
Manc!18se,quolqu'U n'eût pas été question de cette même nom, et au nord-ouest de Dlbon. AToeT,
tribu dans II' cours du ~éclt. Les vers. 39 - 42 ou Arâ'!r, au sud de Dlbon et presque sur les
expliquent ce traIt. tJnepartle notable de la tribu bords de l'Amon. EtTOth et Sophan ne forweÎ1t
de Manassc ctalt alors occupée à conquérir plu' qu'une seule ville dans le texte ('AtTat sa/art,
sleUt;S districts de Galaad et de Basan: elle avait SllrnOm ajouté pour distinguer cet Atroth d'A.
donc sur ces tAJrrltolres un droIt spécial, dont taroth, vers. 34) : localité Inconnue. Jegbaa:
Moïse voulut tenir comptE). peut-être sur 1'ernplaœment des mines dO DJé.

.31-36.L'installatlon5leQad. - E:I:8t~runt. belha; à deux heures au nord o'Amwân. B~th.
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NUM. XXXII, 31 - XXXIII; 3. ' - , 543

e Ruben rebâtirent 37. Filii vero Ruben oodificaverunt He-
lé, Cariathaïm, sebon, et Eleale, et Ca1iathaim,

; a 0, aa méon et Sabama, en 38. et Nabo, et Baalmeon versis nomi-
, changeant leurs noms, et donnant des nibus, Sabama quoque, imponentes vo.

11oms ;nouveaux aux villes qu'ils avaient cabula urbibus quas exstruxerant.
bâties.

39. Et les enfants de Machir, fils de 39. POrTO filii Machir, filii Manasse,
Manassé, entrèrent dllins le pays de Ga- perre~erunt in Galaad, et vastavetunt
'laad et le ravagèrent, après avoir tué cam, interfecto Amorrhooo habitatore
les Amorrhéens qui l'habitaient. ejus.

40. Moïse donna donc le pays de Ga- 40. Dedit ergo Moyses terram Galaad,
laad à Machir, fils de Manassé, et Ma- Machir, filio Manassé, qui habitavit in
chiry demetlfa. 00.41.. Jaïr, fils de Manassé, étant entré 41. Jair autem, filius Manasse, abiit -

elist1Îte dans le pays, se rendit maitre et occupavit vicos ejus, quos appellavit
d:e plusi.~urs bourgs,. qu'il appela ~a- Havoth-Jair, id est, villas Jair.
voth-Jalf, c'est-à-OU6 les bourgs de
Jaïr.

42. Nobé y entra aussi, et prit Ca. 42. Nobe quoque perrexit, et appre.
nath, avec tous les villages qui en dé- hendit Chanath oum viculis suis; voca.
pendaient; et il lui dQnna son nom, vitque eam ex nomine suo Nobe.
l'appelant Nobé. ,~

...~!
;D

,.!:D

CHAPITRE XXXIII '}

~
1. Voici les stations des enfants d'IA- 1. Hoo slmt mansiones filiorum Israel,

raël, après qu'ils furent sortis de l'É- qui egressi sunt delEgypto per turmas,
gypte en plusieurs troupes, sous la con- suas in manu Moysi et Aaron;duite ùe Moïse et d'Aaron; ,

2'; Moïse lês nota selon les lieux de 2. quas descripsit Moysesjuxta castro-
c~mpement des Hébreuœ, qu'ils chan- rum loca, quoo Domini jussione muta-
geaient par le commandement du Sei- bant.
gneur. -

3. Lesenfapts d'Israël étant

flemra et Betharan étaient situées dans les steppes, aux belles ruines, dans le district du Ledjah, sur
de Moab; celle-clausud,celle-Ià,!u nord (.itl. le versant occidental du Djébel Hamân (voyez
géogr., pl. vn et xn). .l:At!. géogr" pl. xn; Chauvet et Isambert, Syrie,

31-38. L'installation de Ruben.- Les noms Palestine, pp. fl41 et ss.).
des villes sont plus connus et paraissent Indlq~er .
une agglomération plus compacte que celle des §m.-Listedesc~,:,pementBdesHébr81&aJd6puiB
Gadites. Sur Hesebon, voyez la note de xXI; 2f1. la sortie dÉgypte. XXXIU, 1-49.

Ereale, aujourd'hui El 'Al, à une deml.heureàu Concluslpn très naturelle de l'hlswire des péré-
nord d'Hesbon. Caria,thalm, peut-être Qureiyât, grinatlons d'Isral!l entre l'Égypte et la Tene
au sud d'Ataroth. Nabo, la Nébâ actuelle, sur promise. Voyez l'Atl.. géogr" pl. V et, vu; L. de
le Phasga (voyez XXI, 20.. et lé commentaire}. Laborde, Commentaire géo(Jraphique sur l'Eœode
Baa!meon, aujourd'hui Ma'ln, au nord qe l'ouadi et les Nombres; Chauvet et Isambert, Syrie,
IJabis, affluent du Zerka MaIn. Sabama fut cé- Palestine,. pp. 1-80.
lèbre plus tard pour sesvlns,Js. XVI, 8.-Versis 1° De Ramsès au SlnaJ. xxxm, 1-9.
nominibus: à cause des souvenirs paJensque Douze statiOns, dont deux n'avaient pas été
rappelaient plusieurs de ces anciens noms. signalées dans l'Exode, celles de Daphca et d'Alus

39-41. Installation de.la demi-tribu de Manassé. (vers. 13 -14).
- Par ft!ii Machir Il faut éntendre les descen- CHAP. xxxfIJ. - 1-2. Titre général. - HdJ...
dants de ce personnage. - Perreœerunt, vastave- mansiones.La présente llste en compte quarante-
runt: dans le sens du plus-que-parfalt Jatr deux. - QudJ Domini jussions... L'hébreu parait
descendait de Machlr par sa mère. Sur ses exploits, plutôt signifier que Morse écrivit cette liste sur
voyez Deut. m, 14. Nobe n'est pas mentionnée un commandement exprès du Seigneur.
ailleurs dans la Bible. Oanath, la Canatha de 8-fl. La sortie d'Égypte. Cf. Ex. xn, 31-42.
la période gréco". romaine, la Qennouât actuelW.



4. et sepelientibus primogenitos, quos
percuSBérat Dominus (~am et in diis
eorum exercuerat ultio-nem),-

5. castrametati suntin Soccoth..
6: :Et9~:.~OC90~h ve!lerunt ~nEtham,

,Cql1œ est.In-extremIS fim1;!us'sohtudinis:
7.. Inde egressi venerunt contra Phi-- hahiroth, qure respicit Beelsephon j et

castrametati s~nt Bnt& Magdalum.

10. Étant partis de là, ils allèrent
dresser leurs tentes près de la mer
Rouge. Et étant partis de la mer Rouge,

Il. ils campèrent dans le désert de
, Sin.

12.Unde egressj, venerunt in Daphcaj ~2.De Sin, ils vinrent à Daphca.
13. profectique de Daphca,castrame- 13. De Daphca, ils vinrent camper à. tati sunt inAlus; Alus.'

14. egressique ode Alus, in Raphidim 14. Et étânt sortis d'Alus, île vinrent
fixere tentoria, ubi populo defuit aqua ad dresser leurs tentes à Raphfdim, ou le
bibendum; peuple ne trouva point d'eau pour boir!!,

15. profectique de Raphidim, castra- 15.. De Raphidim, ils vinrent camper
metati suut in deserto Sinai; au dése}'t dfS Sinaï.

16. Sed et de solitudine Binai egressi, 16. Etant sortis du désert de Sinaï,
venerunt ad Sepulcra concupiscentiœ j ils vinrent aUx Sépulcres d!! concupis-

cence.
17. Des Sépulcres de concupiscence.,

ils vinrent canlper à Haseroth.
18.pe Haseroth,ils vim'ent â Rethma..
19. De' Rethma, ils vinrent camper à

Remmonpharès,
20. d'ou, étaQt sortis, ils vinrent à

L'ebna.

cG-1ô. De Boccoth au BluaJ. Cf. Ex. XIII, 20- (Âtl. googr., pL v). Ce voisinage et !à mention de
. XIX. 2. Haseroth Immédiatement avant Rethma semblent

2° Du SiDa! à Cadès. XXXill, 16-86. donner raison atIX Interprètes qui IdentlJ!ent
Vingt et une statIons. Toutes celles qui sont Rethma et Cadès. Comp. :ml, l, 26, où !à station

mentionnées à partir de R-ethma (vers. 18) jus- de Haseroth précède Immédiatement aussi ce11s
qu'à Asiongaber (vers. 35) n'ont pas encore été de Cadès.
nommées. 19 - 36. De Cadès à Cadès. Cf. =, l, et l'exp\!-

16-18. Du SI{!aY à Cadès. Cf. x. li-XlII, 27. cation. '- C'est Ici surtout que l'on peut dire:
- Bethma: sa!!s doute l'ouadi Abou Retmat, ([ La route sul~ par les Hébreux a été l'objet
81tué à l'ouest et à peu de dlsta!!ce de Cadès de lo!!gues recherches et de discussions q~1 n'ont



21. De Lebnà, ils àllèrent camper à 21. de Lebna, casttàmetatl sunt i\l
Rcssa. Ressaj

22. Et étant partis de Ressa, ils 22. egressique de Ressa, venerunt in
vinrent à Céélatha. Ceelatha' i ~

23. De là, ils vinrent camper au niant 23: Jlnàe profecti, castrametati SJlnt
Sépher. . innionte Sepner;. 24.. Et ayant qJlitté',le mont' Sépher, . 24. egressi de monte Sepher, venerJlnt
ils vinrent à Arada. ' ln Arada;

25. D'Aradà, ils vi!lrent camper à 25. inde proficiscentes, castra~etati
Macé\oth. s~ in Mltcelothj

26. Et étant sortis de Macéloth, ils 26. profectiqt1e de Maceloth, venerunt
vinrent à Thaha th. in Thahath j ,

27. De Thahath, ils allèrent camper 21. de Thah4th, castrametati SJlnt in
il. Tharéj 'rharej ... .

28. d'ou ils vinrent dresser leJlrs tentes 2'8. unde egress1, fixere tentor1a ln
â. Methca. Methcaj

29. De Methca, ils allèrent camper il. 29.. et .de Methca, castrametati sunt
, lÎesmona. in Resmonaj

30. Et étant partis de Hesmona, ils 00. profectique de Hesmona, vene1'Unt
vinrent à Moséroth. -. in Mosetothj ,

31. De Moséroth, ils allèrent càmpér31. et de Moseroth, castrametati sunt
à Benéjaacàn.. .. " in Benejaaca~; . -

32. De BenéJaacan, Ils vinrent a la 32.profectlqlle de BeneJaacan. vène-
montagne de Gagdad; runt in montem Gadgad; . i

33. d'où ils allèrent èamper â. Jété- 33. unde profecti, castrametaji suut
batha. in J~tebatha; . .'

34. De Jétçbatha, ils vinrent à Hé- 34. et de Jetebatha., venerunt in He'-
brona. bronaj

35, Dé Hébrona, ils allèr~~t camper $5. egres~ique de Rebrona, castr~me,.
il. Asio!lgaberj tati sunt in A8Ïongaber;
.,36. d'o~. étal)t par~is, ~ls vinrent aJl 86. }nde profecti, velieru!lt in deser-

düsertde t$1n, qirl est Cades. tum Sm, h~cest C;1des.
37. DeCàdès, îls vinrent camper SQus 37. Egressique de Cades, castrametati

la' moht~gne de Bor, à l'extrémité dJl sunt in monte Hor, in exu'emis finibJls
pays d'EdQm. telToo Edom. .

. 38. Èt le grand prêtre Aaron, ;étant 38. Ascendit~Jle Aaron s!1cerdos }~
monté sur la montagne de Hor pa,! montem Hor, JJlbente D_ommo, et 1b1
l'ordre dJl SeigneJlr. y mourJlt le pre- mortJlJlS est ~rino~quàdtagesimo~egres-
mier joJlr dJl cinqîrièm~ mois de la qua- sionis filiorum Israel ex iEgypto,mense
rantième année après la sortie des en- qujnto, prima die mensis,. -. --
fants d'Israël du pays d'Égypte, 1.

39. étant âgé de cent Villgt-trois ans. .39. cum esset annorum centum viginti
tr1Jlm. "

40. Audi'vitque Chananool1!1 rex-Arad,
qJli hltbitabat ad mel1diem, in tettam
Chanaan venissefllios Israel.

. ':
amené aueun résultat certain. J) Chauvet et Isam- 37 - 49.
bert, !. c., p. !O. DIx-sept statIons pour trente- fJourt résumé de xx, 22-xxn, 1. Neuf sta-
sept ans: preuve que le Séjour dans chacune tlons..
d'elles se prolongcalt longuement, et que te ~uple 37-40. DeCadlJs au mont Hor. - Au vers. 38,
était rarement en marche. Cf; I?:eut. l, 48. - la date llnno quadragestmo,.. est un détail I)OU- 1
Àstongaber (vers. 35): port s1ttié Il la polrite nord veau; de même l'IndicatIon de l'âge d'Aaron au
du golfe élanltlque de la mer Rouge: Cf. Deut. ll, moment de sa mort. Cf. xx, 22 - 30. D'après Ex.'
8;!!IReg.XXll,49.-Venêrunt..;Cade8:pour Vil, 7, Aaron avaIt 83 ans (128-83=40)
ta seconde fols,d'après xx, 1. qU;tnd il Sè présenta avec son frèrè devant le

a. De Cadès aux steppes pharaon.
,\
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41. Et profecti de mQnte Hor, ca- 41. Etant partie de la montagne de
su'ametati sunt in Salmona; Hor, ils vinrent camper à Salmona;

42, nnde egressi, venerunt in Phunon j 42.'d'qù ils vinrelit à Phnnon.
43. pl'Ofectique dé Phunon, castra- 43. ,De Phunon, ils allèrent caniper à

metati sunt in Oboth; ... 090th..
, 4~. et d@ 9both., Venelllnt. in Ijeaba.: ~4~ D'Oboth, ils. ,,:inrent à .Tiél.tbarim,

rlm, quœ est ni finlbus Moabltarum j qUI est ~ur la frontlere des MoabItes.
45. proféctique de Ijeabarim) fixere 45. Ei;ant, partis de .Tiéabarim, ilstentQria inDibongad; . vinrent dresser 1eurs tentes à Dibon.

gadj
46. unde egressi, castra,metati sunt 46. d'où ils allèrent ca~per à Hel;.in Helmondeblathaim. ' mondéblathaÏm.

47. Egressique de Helmondeblathaim, 47. Ds partirent de Helmondébla-
venerunt ad montes Abarim contra thaÏm, et vinrent aux montagnes d'Aba-
Nabo; . " -' rim, vis-à-vis de Nabo.

48, profectique de montibus Abari~, 48. Et ayant quitté les montagnes
-~ transierunt ad campcstria Moab, supra d'Abarim,ils passèrent dans les plaines

Jordanem COlltra Jericho, de Moab, sur le bord du Jourdain, vis-
à-vis de Jéricho, .

49. ibique castra~etati sunt de Beth- 49. où i\B campèrent dans les lieux
simoth usque ad Abelsatim., in planio- les plus plats du pays des Moabites, de-
ribuB locis Moabitalllm, puis Bethsimoth jusqu'à Abelsatim.

50. ubi locutUB est Dominus ad Moy- 50. Ce fut là que le Seigneur parla il.
Ben: MoÏBe, et lni dit:

51. Prrecipe filiiB IBrael, et die ad 51. Ordonnez ceci aux enfants d'Is-
eos : Quando transieritis Jordanem, in- raël, et dites-leur : Quand vous aurez
tranteB terram Chanaan, passé le Jourdain, et que vous serez en-

trés dans le pays de Chauaan,
52. disperdite cunctos habitatores 52. exter~inez tous les habitants de

terrre illiusj conft1ngite titul9B, et sta- ce pays-là; brisez les pierres érigées en
tuas comminUite,$tque omnia excelBa l'ho~neur des fausses divinités,' mettez
vastate, en pièc~s leurs statues, et renversez tous

leurs hauts lieux,
53. mundantes terram, et habitantes 53. pour pUl1fier ainsi la terre, afin

in eaj ego enim dedi vobiB illam iti que vous y habitiez; car je vous l'ai
posBeBBionem ; donnée afin que vous 1& possédiez j

54. quam dividetiB vobiB Borte. Plu- 54. et vous la partagerez entre vous
ribuB ~abitiB iatiorem, et paucis angu- par le Bort. V OUB en donne~ez une plus
stiorem. Singulis ut Bors, c~ciderit, it~ grande partie à ceux qUi Beront en plus
tribuetur he~editaBj pertribuB,etfamiliaB grand nombre, et urie moindre à oeux
possesBio dividetur. qUi seront moinBnombreux. Chacun re-

cevra son héritage seloll qu'il lni ~era
échu par le sort, et le partage s'en fera
par tribus et par familles. .

41.49. Les dern~ statIons depuis le IIlont 610.64. L'injonction du Seigneur est nette;
Hor. - Plusieurs sont nomIllées pour la pro. énergique: di8pe"dit6 cuncto8... Cf, Ex, X~III,
mlère fois (Salmona, Phunon, etc.): d'autres, 24,33; XXXIV, 13, etc. Avec les habitants U
mentionnées antérlellrement, sontomlses ici. Cf. fallait extirper touteà les marques de leur Idolâ.
XXI, 11-20, - Dibongaà (vers. 46) n'est autre trie: titulos, les stèles érigées eJl l'honneur des
que Dlbon, récemment occupée par la tribu de faux dieux (l'hébreu ma6kit désigne pintôt des
Gad (XXXII, 34). Abelsittim est Identique à Settlm pierres nrnécs de figures Idolâtrlq~es; ef. Uv.
(xxv, 1). La ressemblance des noms porte à croire XXVI, 1); statuas ()1ébr.: les Images de leurs cou-
que Bethsimothétalt sur remplacement de Sou- lages), les Idoles de métal; excelsa, les hauts
élmeh, marqué par des ruines Importantes. lleux, souvent consacrés à Baal, etc. (ef. Lev.
§ IV I t tio d". ' t Z XXVI, 80). - Munàante8 te"ram. D'après le texte:

,- ne ruc ns 'v nes conooman Il Vous prendrez possession du pays. -Dit'idetiB...
conq"~te et le partage de la TerTe sainte. L'ordre antérieur, relatif au partage de Chanaan
XXXIII, 60- XXXVI, 13. (cf. XXVI, 63-66), est réitéré en termes rapldeq,
~ 0 L'extirpation des Chananéens. XXXllI, 50-56. vers. 6i.
fO.5l". Transltloll.



;','.:j ""'Nù!'t. XXXI1I, 55 ~ XXXIV, 5.

55. Si vous ne voulez pas exterminer 55. Sin autem nolueritis interficere
les habitants du pays, ceux qui Y sercjnt habitatorcs te)~r~ quiremanserint, erunt
restés serontpo~rvOU8comme d~s clous vobis qllasi clavi iŒoculis,. et lanceœ in
dans les yeux ,et comme desJances a,llx lateriblls ;et adversabuntur vobis in ten'a
cûtés, et ils vous coIlibattront dans le habitationifj vestrre j

.:pttys QÙ vous devez habiter;. 56. et je vous ferai :;t vous-mêmes 56. et quidquidillis cogitaveram fi-

tOllt Je mal que j'avais résolu dé leur cere, vobis.iaci~m.
fau'e.

CHAPITRE XXXIV

1.. .Lé;Seigneur paria encore à Moïse,. L L,ocutusqu.e est Domi!lus ad M01-
et lm dIt; , Ben, dl cenS : ,

2. (J'rdonnez ceêi aux enfants d'la- 2. Prœcipe filiis Israel', et dices ad
'raël, et (iites-leur: Lorsque vous serez eos : Oum ingressi fueritis terram Cha-
entrés dans le pays de OhanaaŒ, etqùe !laan, et in possessionenl vobis sorte
vous y posséderez chacup ce qui vous cecidE)ritihis tinibus terminabitur.
sera échupar.1e sort, voici queJlE)s sero~t
vos limites." 3. Le côté du ~idi COIlilhencera au 3. Pars meridiana incipict a solitudine

désert de Sin, qui est près d'Édom; et Sin, quœ est juxta Edom,. et habebit
il aura pour limites vel"S l'orient la mE)r terminos 1Jonq.a orientem mare Salsissi':
Salée. inum.

4. Ces limites du midi seront le long 4. Qui eircuibunt australem plagam
'du circuit que fait la montée du Séor- per aseensum Scorpionis, ita ut tl'ans--
pion, ellespâ~seront par Scllna, et s'éten- eant in Sehn;t, et perveniant a meridie
dront depuis le Iliidi jusqll':\ Cadèsbarné. usque ad Oadesbarne, unde egredien-
De là elles iront jusqu'au village nommé tur confinia ad -villam nomine Adar, et
Adar, et s'étendront jusqu'à Asémona-, f:enderit usque ad l\scmona.
. 5. D'Asémona, elles iront en tournallt 5. Ibitque per gyrum term,inus. a,b
Jusqu'au torrent d'Egypte, et elles fim- AselJ1ona usque ad tolTentem lEgyptl,.. ront au bord de la grande mer. c et maris magni littore finretur.

. ' _.'

~5.56. SanctIon pour lr>cas on l'on éparg!leralt générale, vers. SO. Le désert de Sicn occupait la
les ennemis de Jéllovah. - Cette sanction ~s~ partie septentrionale du désert dePhara!l (note
double. IoLe ch:1timeut viendra de ceux - là de XIII, 22), et s'avançalt jusqu'au territoIre Idu.
même envers lesquels on aura exercé une pitié méen, dont' il devait séparetdésormais celui d'Is-
coupable, vers. 55. Métaphores expressives: eru,it... raël. - 20 Tracé ùétalllé de L.. fI'ontière mérldlo-
olavl tn oculis, lanceœ in late."ibu,g (d'..prèsl'hé. Dale, de l'est à l'ouest, vers. Sb. 5. Son point de

_breu : d~ épines dans vos yeux, des aigulllons départ était la mer Morte, appelée mare Saisi$-
da~ vos côtés). ~~ Dieu se vengera personnelle. Si91tu~ (hébr.: mer de Sel; cf. Gen. XIV, S, etc.)
meIlt dc cette désobéissance (verS!. 56), en tral. à cause dc la très forte salm:e de Bell eaux. De
tant les Hébreux comme des Chananécns. De fait, là elle se dil'igenlt, par un contour (circulbunt.(Jeux des anciens habIt"nt~ deChanaan qui y de- a pour sujet" fines J) du vers. 2), au sud de
m~urèrent conjointement nvec les- Israélites après PascensU8 Scorpionis. Cette montée des Scorpions
la conquête, ~usèr.,ntà la nation théocratique (hébr. : 'Aqrabblm, d'où vint plus tard le nom
les plus grands maux sous le rapport moral et d"A~p:xIJ(X~~""1J pour désigner ledlstr1ctvoilll~,
matériel. l M~ch.V, S;Jos., AnI. XII, 8, 1) serai!; repré.

20 Limites de la Terre sainte à l'ouest du Jour- sentée, d'après ièsuns, par les collines calooires,
dain. XXXIV, 1-15. . de couleur blanchâtre, hautes de 20 à 25 mètres

Voyez l'AU. gl!ogr., pL v, VI, XII et Xlli. en moyenne, par endroits de 40 A 50 mètres, qui
CHAP. XXXIV..- 1-2. Transltlon.- Terram ferment au sud le Ghôr, c.-à-d. le.bassin de la

- Chanaan. Ce nom ne convennlt qu'à la P"ie~tlne mer Morte; d'après rcs autres, plus probablement
cisjordanienne, quI" est seule délimitée en cet peut-être, par la longue et abrupte montée d'Es-
endroit. Bâfa, dont le sommet accuse une altitude dè

S-5. Limites méridionales. Cf. Jos. xv, 2-4, où 466 mètres, et qut..ert de voie de communication
elles sont répétées comme forInant la frontière entre Pétra et Hébron. - De là à .S'enna, localIté
sud d~ territoIre de Juda. - 10 Une indication iuconnue; puis, d'après l'hébreu, jusqu'au 8Ud de
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6. Plaga aute~ occidentaJis a mari 6. Le cûté lie l'occidetit co'mmencera

magno incipiet, et ipso fine claudetur. à;la grQ!:t?e mer, et s'y termine;ra p&~
rerllement.

7. !"orro ~d septentrion&lem plagam, .1: Lis limites du côte du septentrion,
il. mari magna termini incipient., perve- co~lPenceront à la grande ~er, et s'é..
nientes usqlle ad mo~tem altissimllm, tendront j.llsqn'à la haute mÇ>ntagne.
c8. & qu~ veuieptin Ew&th.,usqu~ad . 8. ~h\ eJles iront vers Ewath, jus~

;~, terW~l!°sSedadaj .' qu'au~confinsdeSédadaj . .
~" 9. lbnntq~e confilll& us~ue &d Ze- 9. et elles '~'éte;pdrout J~squ'à ~e-
" phron&, et VlUam Ena~. Hl erunt ter- phrona et an vùlage d'Énan. Ce seront
:;~'iimini in parte aqui.\o.nis.- , là'1es limit~s ~u {jôté duseptentri?Ii.
,," 1Q. Inde Illetabuntur fines co~t~& !(). Les)~mltes du côté de l'onent se

:orientalem plagam de villa Enan usque mesurer<mt. depuis ce même village
C:' Sephama j d'Énan jusqu:à Séphama. ..

If. et dc Sephama descCl)dent ter- il. De Sephama, elles descendront
milli in Rebla, contra fontèm Daphnimj à Rébla., vis-à.:vis de la fonmine de
inde pervenien~ contraoriente~ ad mare Paphn!s. De. là elles descendrontl~ long
Cenereth, , de l'orient Jusqu'à ]a ~er deCênereth,

12. et tendent usque ad Jordanem., ],2. et passeront jusqu'au Jonrdain;
et ad ulti~um S~lsissimo claudent~ et elles se term4~eront e.nfin à la mer
mari. Hanc habebitis terram per fines Salée. Voilà quelles ~eront les limites et
suas in circuitn. l'étendue du pays que vous devez pos-

~éder. ,
'-13. Prrecepitque Moyses tilüslsraeI.., 13.. !\1oïse donna done cet ordre a~

dic~n.s : H~c erit terra.. q~'q,m P?s~i" enfants d'Isr~ël! et lepr dit: Ce sera Iii.
depltls sorte, et quam JUSSit. D0illl,nus la terre que vous possederez par Je sort,
dari nov~~ tribubus, et dimidire tri- et que LeS~~gnel!f a cbmnlandé que l'on
~ui ; doI),nât l\uJtneuf tribus et à la moitié dela tribu dl; Mana8sé. J

14. tribus e;nim filioru~ Ruben p~r 14, Car la tribu des enfants ~ Rub~n
~amilias suas., et tribus filiornm Ga,d I\vec toutes ses f~~lles, la trib.u des en-
Juxta cognatlonum nu~erum., media fants de Gad, dIstinguée aussI selon le
quQque tribus M~nasse, nombre de ses familles, et la moitié de

, 1& tribu ~e Manassé,
15. id est, ,dure Bernis tribus, &cce~ 15. c'est-à-du.e deux tribus et d~mi&,,

Cadesoorne. -,- Adar, Asemona: autres lieux au nord.est de Dam!,s, où l'on volt des rulncs
Inconnus. - Finalement, usque ad torrentem consldérablcs. - IJa$ar' Eynân (viUa Enan) :
JEgypti, ou ouadi EI-Arlsch, ct le cours de ce localité Inconnuc, -,- La ~1m1te septentrionale
torrent jusqu'à so~ em~uchure dans la Médl- passait donc au oord du Liban et de l'Antl-Liban,
terranée (maris magni). -,- En termes aotuels, de manière à englober ces deux cha!nes de mon-
l~ IInllte mérldlonalc suivait dQnc 1;ouadl EI- tagnes dans la Terre promise.
Flkrch, la partie orientale de l'ouadi Murreh; 10 -12. LimIte orientale. - Elle partait de
d~ ~. après avoir contourné Cadès, l'ouadi Abou- I;la$ar' Eynân et allait par '8ephama (lieu In-
~etmat:puls une ligne droltèjusqu'à ro~1 connu) jusqu'à Reb!a, sur J'Oronte, à la même
El-Arlsch, et ce ton.cnt jusqu'à R4InocoIUJ:1'. Ce latitude que Tripoli. - Contra lontem Daphnim.
sont d'ailleurs leS'llmltes naturelles entre le pays Sinlplement, d'après l'hébreu, à l'orIent de 'Aïn
habitable et le désert. (fontaine). Ce~te so~rce n'a pas encore été Iden-

6. Limite occidentale: ln Méditerranée. tlflée avec certltudc (peut-ôtreNcba Andjar, près
7 - 9. Llmjte septentrionale, tracée de J'ouest de Chalcis, au sud dc J' Antl~lban, dans la plaIne

, l'est. C'cst la plus obscure de toutes.- Par- d;e Béqâa). - Ad mareCenereth (hébr.: Kin-
tant a mari magna, la ligne de déll1arcatlon néret> : al\clen l\om du lac do Tibériade: Géné-
devait d'abord àttclndre 1Iwntem aUis~imu'n: slt!.eth des F,vanglles cn est, crolt-on, une forme
J'Hermon, su,vant quglques intèrprètfJs; plutôt ~e colTOmpue. De ce beau lac, la IInllte suivait le
Liban et to~te sa crête occidentale. -,-A quo... cours du Jourdain jusqu'à la mcr Morte.

,~ Emath. 'Mleux: Jusqu'à l'entrée d'Emath; 13- ~5. MoIse, en communiquant ces détails
Jocutlon expliquée plus haut (note de xm, 22). aux Hébreux, leur rappelle que le territoire
~- Sedad(\;Sa!l1! doute le Sildad aetlJe).. au sud compris dans ces limites ne sera partagé qu'entre
d'F,mèsc et Il J!ouest de Palmyre, formant un neuf ~rlbus gt demie, puisque Rubcn, Gad et une
triangle a"cO ces deux villes, ~ Zephrona: pro- moitié de Manassé ont déjà reçu leur port~on à
babloll1ent Zlfrân, à ~uatorze heures de marche l'~st du Jourdain.



19. dont voiçi le noJ!!. De 1a tribiIde'
Juda, Caleb, nJ~ lie Jéphoné; .
; 20. De .la tribu d~ SiJ!!éon, Sajllue.l f
fils d'Ammiud. '

2.1, De l~,tribu de Be~jàmin, Élil;l:ad,
fils de Cha,selon, -

.- ~2. De la tribu des enfants de Dan,
Bocci, fils de J oglio .

23. Des e;pfants ~e J o~eph ,:de)a tribu
de Manas~~, :I:l:apmel, nls d Éphod;

24. et de J:j, trtb~ d'tphraïm, Camuel,
fils de Sephthan.

25. De la tribu de Zabulop, Élisaphan,
fils de Pharnach.

26. De la tribu d'Issachar, le prince
Phaltiel, fils d'Osan,
, 27. De la tribu d'Aser, Ahiud, fils de
Salomi.

28. De la tribu de Nephth~l.i, Phe-
daël, fils d'Ammiud.

29. Ce sont là ceux à. qui le Seigneur
a commaIjdé a\) partager au,x enfapts
d'Israël le pays de Chanaan.

1. Le Seigneur dit encore ceci à Moïse 1. Hœc quoque locutua e~t Dominus
dans les plaines de Moab, le long du ad Moysen in campestribus Moab supra. Jollrdain,vis-à-vis de ,Jéricho: Jordanem, contra Jericho:

2. Ordonnez aux enfants dT~raël que, 2. Prœcipe filiis Israel ut dent levitis
de;s terre~qu'ils po~séderont, il~ donpent de possessionibus. suis
aux lévites

3. des 'villes pour y habiter, et les 3. urbes ad habitandun;l, et 'subur.
faubourgs qui les enviropl;l~nt; ~tin bana earum Fer circuituni j ut ipsi in

/

.
. ~o DésignatIon des comIl!lss~ires quI seront en aÎlant du suu au nord. Voyez l'Atl. gdogr.,
chargés d'effectuer ,le ,partage. XXX!V,16-29. pl. VII.

16-29. Naturellement'le grand pr4tre Éléazar 40 Les cItés lévltlques. XXXV, 1-8.
et Josué sont en tête de la liste. Dieu leur donne CRAP. X:XXV.~ 1-5. VliIes et pâturages ré-
pour auxilmires dix princes choisis dans les tribus servés aUx prêtres et aux lévites.. ~ Ut dent
entre lesquelles le pays de Chanaan devait être levitis... urbes: non pas à tItre de propriété,
dIvisé, de manIère à assul;er une parfaite équité d'après ce quI vIent d'être dIt, mals seulement
dans le partage. La trlQu de Lévi n~est pas~- aà habitandJum; et eneore n'en étaient-Ils pas
présentée, puIsqu'elle ne devait pas oeeuper de les habit.'tnts exclusifs, - Suburbal1a. L'hébr.
territoire qui lui appartînt en propre. Cf. XVIII, migraS désigne plutôt des pâturages; sens con. ,
20, 23; - De tribu Juàa... Les tribus mentionnées ftrmé par le oontsxte (pecorlbus...). - L'étendne
les~nt d'après un ordre spéclal,qul c~rrcspond de ces pâturages est 'ensuite strIctement déll.
à peup~ès /IceluI dl! leurs futures poBSe&slons, mItée (vers. 4-5), de cral~te qu'on ne ~ montrât~



NUM.._XXXV, 4-8.
oppidis maneant, et suburbana sint pe- q~'ils demeurent dans les villes, et quo
cDribus ac jumentis; les faùbourgs soient pour leurs trou"peaux et pour leurs bêtes. ..

4, quœ a muris civitatlIm forinsecus, 4. Ces faubou~, qui sèronten dehors,
percircuitum, mille pa,l;:suum spatio ten- des murailles d~ leurs villes, s'étendrontdentur. - tout àutour,. l'el;:paee de mille pas.

5. Contra orientem duo millia enmt 5. Leur étendue sera de deux mille
ceubiti, et contra meridiemsiI1;lilitererunt coudées du c'ôté de l'orient, et aussI de
duomillia; ad mare quoque, quod re- deux mille du côté du midi. Ils auront
spicit' ad 'occideütem, eadem mensura la même mesure vers la. mer qui :regarde
erit, et septentrionalis plaga œquali ter- l'occide~t, et le côté du septentrion sera
mina finietur; eruntque urbes in media, terminé par de se~blables limites. Les
et foris suburbana. villes seront au milieu, et les faubourgs

seront tout autour au dehors des villes;
6. De ipsis autem oppidis) quœ1evitis 6. De ces villes que vous donnerez

dabitis, sexerunt in fugi~ivorum auxilia aux lévites, il y en aura six de séparées
separata, ut f\lgiat ad ea qui fuderit pour servir de refuge aux fugitifs, afin
sanguinem; et exceptis his, alla qua- que celui qui aura répandu le sang
draginta duo oppida, d'un homme s'y puisse retirer.. Outre ces

six villes, il y en aura quarante-deux
autres ;

7.. Id est, simlù quadraginta octocum 7. c'est-à-dire qu'il yen alU'a en tout
suburbanis suis. , quarante-huit, avec leurs faubQurgs..

8.. Ipsœque urb%, qUa! dabuntur de 8. Ceux d'entre les enfants d'Israëlpo~sessionibus fiIiorum Israel, ab - his qui J;Josséderontylus.detelTe donn~rout

qUI plus, habent, plures au~erentur; et aUSSI plus de ces villes; eeux qUI en

0"

parcimonieux si rien n'eût été ~é d'avance: a
muris.., mine pas8'Uum (hébr.: mille coudées,
c.-à-d. Om 525 X lOOO = 525 mètros). Cotto pre. °
mlèro mesure est très c]airo; Il est p]ùi difficIle
de ]a mettre d'accord avec la suivante (duo
miUia...). Nous avons àoo sujet deux interpré-
tations principales, 10 La tradition Juive volt ici
trois terrains distincts: 1,\ ville; un earré de pâ-
turages dont chacun des f.ôtés était à 1000 cou-
dées de la ville; un second carré, pour ]es vlg~o-
b]es, ete..,dontles çôté~ étaieut à 2000 coudées
du premlor..

A

. Cela revient done au premier Carré de laft.

gure A. On seborna\t à 'compter, commo 10 dit
lovors. 4, m\l1e coudées on tous Beni! il partir
des murs de la ville: par là-môme, ehaq110 côté
du carré avait au moins une longueur do deux
mille coudéos, sans compter ce]]o des murs, qui
y était surajoutée.

6 -1. Le nombre des villos ]évltlques. - JGn
tout quadraginta octo,odont six devaient être
en même tomps des villos d'asile. Cf. vero, 9 - ]5.

8. Règ]e pour le choix de ces villes. - Ab"!s
qut plus.., plures. C'est ainsi qu'on en prit neuf
SUl' ]es territoires réunis de Juda et de SlmfJon,
trois seulement sur le domaine de Nephthàli;
chacune des autres tribus en fournit quatre.-
Les prêtres et les lévltesfe trouvèl;ent,par sulto
de cette institution, disséminés à travers toute
la Terre sainte, et Il leur fut al,é d'"ccomplir]eur
rô10 d'instructeurs de la loi divine, Cf; VIII, 6

et SB.



15. tam' filiis lsrael quam advenis
atque peregrinis, utconfugiat adeas qui
nolens sanguinem fuderit.

,--
5° Les villes de refuge. XXXV, 9 -15. - 25-65), avaIt été charg& de maintenir l'lqtégrlté
9-12. -PourquoI Cès asiles? Les vers. 11 et 12 du pntrlmolne héréditaire, etc. - Donec... in

I~ dlS~lit cla1r~m~nt : les villes de refugeét;oient conspectu muUitudtnis. Hébr. : 'édah, le tri-
destinées à servir d'abrI temporaire a rous ceux bunal local composé des notables de chaque ville..., qulnolentes sanguinem fUd~rint. IIexl.~talt"en ,Cf; JOB. xx, 4. Il appartenait àcetrlbunal de

effct,chez la plupart des peuples anciens, une cou- décider si la meurtre avait été prémédité ,ou s'il
turuc iat elle s'est perPétuée chez les Arabes no- était le résultat d'un accident. En attendant la
malles) en vertu de laquelle, routes leslois qu'un sentence des Juges, les villes de refuge étalent
lI!eurtre était commis, le plus proche- parent du là pour empêcher une veugeance précipitée et
mort avait le droit et le devoir de le venger, en injuste.
tuant à son rour le meurlrler. Le divin Légls- 13-1~. Nombrc et situation da ces asiles. Cf.
lateur d'Isrl!êl, sans abolir complètement cet~ Dcut. IV.. 41-43; Jos. xx, 7-8.
pratique, en supprime Ici les principaux abus par 6° Lois relatIves a l'homicide soit volontaire,
la distinction établie entre les homicides volon- soit Involontaire. XXXV, 16-34.
talres et les involontaires. - Cognatus occiS!. Â l'occasion des vill(1s dc refuge, Dieu réitère
Hébr.: le go'el, c.-a-d. le vengeur, le membre de et complète ses prescriptlonsanwrieures surrho-
la famille qui était le plus atteint par le meurtr(1; mlclde. Of. Ex. xx, 13; XXI, 12-14, 18-2~,ctc.
œlul qm, en d'autres circonstances (Lev. xxv, 16-21. L'homlcldevolontaire,- Stqutsfer1'o.,.,



xxxV, 20-31.
c~O, Si'pe,r od~um qui~hom!nem impu- 2~. Si. un .homme pou~se rudement
lent, veI Jecent quipplam m eUro per celuI qu'lI haIt, ou s'lI Jette quelque
insidias j cbose C9ntre lui par un mauvais des-

,
sem' ,
,21, ou si, éta?t soli e~nemi, il..le,
;fi:appe de la mam et qu'lI en meure,
c~lui qui auran'appé sera'coupable d'ho'-
micidej et le parent de celui qui aura
été mis à mort pourra lè tuer aussitôt
qu'il l'aura trouvé.

22. Que si c'est et sans
ha~ne , . .

23. et sans aucun mouvement d'Illl-
mitie qu'il a fait quelqu'une de ces
choses,

24. et hoc audiehte populo fuérit 24. et que cela se prouve devant le
comprobatum, atqu(\ inter percussorem peuple; après que la cause dû meurtre
etpropinquum sanguinis qùlestio ~nti- aùra ~te a~itée entre ~c(\lui qui aUl'a
latJ1, frappé et le parent du mort,

25, liberabitur innocens "dé ..ultoris 25, il sera délivre, camme étant inno-
manu, et reducetùr per setltentia~ in cént, des mairi~ de celùi qui voulait
!!,rbem,ad9uam confugerat,ilial~ebitque venger .le sang répandu, et il sera ramené

,1bi, donec sacerdos magnus, qlli oleo par,séntence dans la ville où il s'était
sancto unctus est, moriatur. réfngié, et y demeurera jusqu'à la mort

du II;rand prêtrè qui a eté sacré dé
l'huile sainte.

urbium, 2~. Si l'homicide est trouve hors des
limites des villes qui ont etê destineespO)lr les bannis, '

27. fueritinventùs, et percussus ab eo 27. et qu'il soit tue par c~lui quivou-
quj ultor e!jt $anguinis, absque.n°xa erit lait venger le sang répandu, celui qui
qùi ku~ occiderit; - l'a~ll'a tue ne sei'apoint cense coupable j

, 28.. -debuerat enim profugususque 28. carle ftlgitif devait demeurer dans
.f!;2. mottem pontifi.cis in ~ur?e !esiqe!e j la ~lle jusqu' àla mort:du pontife i. maiS,
poëtquam autem 1Iie obient, homIclda apTes sa mort, le meurtrIer retournera
revertetur in tertam suam. dans son pays.

29. H~c sempiterna erunt, et legi- 29. Cela sera observe commè une,loi
timaîn cunctjs habitationibusvestris.. perpétuelle dans tous les lieux où vouspourrezbabiter. .

3O.'On ne punira l'homicide qu'après
avoirenténdu les témoins, Nul -ne sera
condamneB~r le temolgnag,ed'u~ se~l.

31. Vous ne recevr(\z poInt d argent
de '~eluiqui 'veut se racheter de la '!Dort
qu'il a méritée pour avoir répàndu le
8~ng, mais il mourra lui-même aus-
sitôt,

"-"; ,

si!apt;!C1",.., Dilférëhtes suppositions, par nia. mohtrei'le prix de la vie h'fma.ine et de rendre
niè~d'èxemples, sur le mode dont aura été ac- plus rare~ les aeeidén~ en question.- Do~
comPli -le meurtre, sacerdcs magnUs." D iei là, les sentiments de

'~2-28.. L'honlleide par accident. - Quod si lor-' vengeance avaient le temps de tiC calmer dans la
tuU , Aux vei'$, 22 et 23, la Vulgate abrège fam!lle du mort, Symbolisme sonvent relevé: le
notablement l'hébreu, dont elle donne pourtant grand prêtre opérait par sa mort cètte rémi~ion
la substance,- Hoe audient6 populO (vcrs...24). prooieùse; mais la mort de notre pontife su-
D'après le texte~ L'assemblée ('édah, comme ci, ~rême, Jésus-Christ, a produit la remise totale
dcasl1S) jugëra suivant ccs principes entre celui de fI/utes et de d!1ttes autrement considérabl~,
qui a b-appé et le vengeur (go'e!) du sang, - 29 - 34, Récapitulation et eoÎlelusion. - $ub
Man,ebitqueî/ii.C'étatt là en réalité un véritablè testibus: au nombrc de deux ail moins, sera-t-Il
exil; châtthient 'négatif, qui avait pour but de dit plUilolIi, I)ellt, xvii, '0.. - Pun~~ur, 1110,

"



32. Exules et pr<>;~lgi ante mOrtem
pontificis nullo modo in urbes suas re-
vertipôterunt, .

33. ne polluatis terram hàbitation~..
vestrre, quaI insontium cruore macula':
t1!r; .nec a!iter exp~ari P?test, nis~ per
eJus sangumem qUI alterlUS sangumem
fuderjt.

1. Alors les princ~ des famill~ de' 1. Accesserunt autem et prjncipes fa-
Galaad, fils de Machir, fils de Manassé, miliarum Galaad, filii Machir, filii Ma-
de la raced~s ènfant~ de J?seph, vinreut. nasse, de s.tù'P~ filiorulh.Jo~eEh, locutj-
parler à. Melse devant les pnnée~ d'Is- quesunt. Moyslcoram pnnclplons Israel,.
raël, et lui diI'ent : àtque dixenmt : cC,'

2. Le Seigneur vous a ordonné, à vous 2..Tibi domi~o nostro prrecepit Do--
qui êtes notre seigneur, de p~rtager la minùs ut t()tral? sorte_divideres fili~s
terre d~ Chanaan par le sort entre les Israel, et ut fillabus Salphaad, fI-atl'lS
enfants d'Israël, et de donner aux filles nostri, dares possessio~eU1 debitam pa-
de Salphaad, notre fI'ère, l'héritage qliÏ tri;
était dft à leur père. .

3. Mais si elles épousent mai~tenant ,3;quas si aIterius tribus homines uxores
des hommes d'une autre tribu, leur bien accepelint, sequetur possessio sua, et
les suivra; et étant u.ansféré à. une u'ans)ata ad aliam tribum, de nostra
autre tribu, il sera retranché de l'héri- hereditate minuetur.
tage qui nous appartient.

4. Ainsi il alTivera que lorsque l'an-
née du jubilé, c'est-à."dil'e la cinquan-.
tièlile, qui est celle de la relnise de
toutes CM8C8, sera venue, les partages
'Iulavaient été faits par le sort seront
confondus,. et le bie~ des \ms passera
aux autres.

:

net1'-r: <iil vertu de la 101 prlmîtivè.. Gen, tx, (flî terramdt .tiJ:éie8.,,), l'àutl\1 'sp.;cùll (ut flUit-
fi.-G. -Non accipiett8 pretium.,. Pas do com- bus.,.; or. XXVlII,G-ll), qui amonalent dlrecte-
pensatlon ni de rançon ponr 10 meurtl"O prénlé- ment la questlo~ à traiter. Il n'est pas éton~ant
dité; comme aussi, pas de diminutIon do la polno què le&prJncos des famlllos de Galaad aiont pris
pour le meurtre involontaire (nullo mqdo in à cotte question un Illtérêt partlculicr; car, d'après
urbe8,.., vers. 32). - Ego enim sum.,. Lc sreau XXVI, 33, S~lphaad étaIt précisément un pctlt,
divin pour tout conclure. fils do Galaad. - Quas 81 alteNU8... Ds fo~t res-

7° Le mariage des femmes héritières. XXXVI, Sorti\" Ics, conséquenccs posBlbleB, et pour eux
1-13. , très fffehcusèB, dO la décision portêe en favcur

CHAP. XXXVI. - 1. Introduction hlstorlquc. de fillesdoSalphaad. Le patrimoine de ces hérl-
- Galaad. Le nom de ce pcrsonn.'lgeétalt passé tlères passerait àlcurs maris, c.-à-d. à d'autres.
au paysqne BCS dcscendants avalont conquIB.Cf. tribm, si cllcsncsO rnarlalcnt point dans la Icur.
XXXII.. 311-40. Sur Ba généalogie, voycz XXVI, 30 - A la sultèdc l'Inèonvénlcnt particulier (de
ét SB. n08tra,.. minuctur), les suppliants on Blgn:llünt

2-4. Proposition du caB, - Commopoint do un tiutrc, do)\!rnagcablc à la natlpn entIère
départ, den; règlements al/térleUrB,l'un gçnêral (vcrs. 4) :confu,u1atur 80rti~m d1st,ibutio; ce
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